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CONVENTION 1 CONCERNANT LA DISTRIBUTION DE SIGNAUX 
PORTEURS DE PROGRAMMES TRANSMIS PAR SATELLITE

Les Etats contractants,
Constatant que l'utilisation de satellites pour la distribution de signaux 

porteurs de programmes croît rapidement tant en importance qu'en ce qui 
concerne l'étendue des zones géographiques desservies,

Préoccupés par le fait qu'il n'existe pas à l'échelle mondiale de système 
permettant de faire obstacle à la distribution de signaux porteurs de programmes 
transmis par satellite par des distributeurs auxquels ils ne sont pas destinés et 
que l'absence d'un tel système risque d'entraver l'utilisation des communi 
cations par satellites,

Reconnaissant à cet égard l'importance des intérêts des auteurs, des artistes 
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes 
de radiodiffusion,

Convaincus qu'un système international doit être établi, comportant des 
mesures propres à faire obstacle à la distribution de signaux porteurs de pro 
grammes transmis par satellite par des distributeurs auxquels ils ne sont pas 
destinés,

Conscients de la nécessité de ne porter atteinte en aucune façon aux con 
ventions internationales déjà en vigueur, y compris la Convention internationale 
des télécommunications2 et le Règlement des radiocommunications3 annexé à cette 
Convention, et en particulier de n'entraver en rien une plus large acceptation 
de la Convention de Rome du 26 octobre 196l 4 qui accorde une protection aux 
artistes interprètes ou exécutants, aux producteurs de phonogrammes et aux 
organismes de radiodiffusion,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Aux fins de la présente Convention, on entend par :
i) « Signal », tout vecteur produit électroniquement et apte à transmettre 

des programmes.

1 Entrée en vigueur le 25 août 1979, soit trois mois après le dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies du cinquième instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, conformément à l'article 10, 
paragraphe 1 :

Date du dépôt 
île l'instrument 
île ratification

Etat tnt d'adhésion (a) 
Nicaragua............................................................ 1™ décembre 1975 a
Kenya............................................................... 6 janvier 1976
Mexique ............................................................. 18 mars 1976
Yougoslavie .......................................................... 29 décembre 1976
Allemagne, République fédérale d'* ..................................... 25 mai 1979

(Avec une déclaration d'application à Berlin-Ouest.) 
* Voir p. 40 du présent volume pour le texte de la déclaration faite lors de la ratification.

2 United Kingdom, Treaty Scries, n" 74 (1961), Cmnd, 1484. Voir aussi « Convention internationale des télé 
communications, conclue à Mâlaga-Torremolinos le 25 octobre 1973 » dans le Recueil des Traites des Nations 
Unies, vol. 1209 et 1210, n» 1-19497.

•' Union internationale des télécommunications, Règlement des radiocommunications, Genève, 1959,
4 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 4%, p. 43.

Vol. 1144,1-17949



1979 __ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_______5

ii) « Programme », tout ensemble d'images, de sons ou d'images et de sons, 
qui est enregistré ou non et qui est incorporé dans des signaux destinés à être 
distribués.

iii) « Satellite », tout dispositif situé dans l'espace extra-terrestre et apte à 
transmettre des signaux.

iv) « Signal émis », tout signal porteur de programmes qui se dirige vers un 
satellite ou qui passe par un satellite.

v) « Signal dérivé », tout signal obtenu par la modification des caractéris 
tiques techniques du signal émis, qu'il y ait eu ou non une ou plusieurs fixations 
intermédiaires.

vi) « Organisme d'origine », la personne physique ou morale qui décide de 
quel programme les signaux émis seront porteurs.

vii) « Distributeur », la personne physique ou morale qui décide de la trans 
mission des signaux dérivés au public en général ou à toute partie de celui-ci.

viii) « Distribution », toute opération par laquelle un distributeur transmet 
des signaux dérivés au public en général ou à toute partie de celui-ci.

Article 2. 1) Tout Etat contractant s'engage à prendre des mesures adé 
quates pour faire obstacle à la distribution sur son territoire, ou à partir de son 
territoire, de signaux porteurs de programmes par tout distributeur auquel les 
signaux émis vers le satellite ou passant par le satellite ne sont pas destinés. 
Cet engagement s'étend au cas où l'organisme d'origine est ressortissant d'un 
autre Etat contractant et où les signaux distribués sont des signaux dérivés.

2) Dans tout Etat contractant où l'application des mesures visées à l'ali 
néa 1 ci-dessus est limitée dans le temps, la durée de celle-ci est fixée par la 
législation nationale. Cette durée sera notifiée par écrit au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies au moment de la ratification, de l'acceptation 
ou de l'adhésion, ou si la législation nationale y relative entre en vigueur ou est 
modifiée ultérieurement, dans un délai de six mois à compter de l'entrée en 
vigueur de cette législation ou de celle de sa modification.

3) L'engagement prévu à l'alinéa 1 ci-dessus ne s'étend pas à la distribu 
tion de signaux dérivés provenant de signaux déjà distribués par un distributeur 
auquel les signaux émis étaient destinés.

Article 3. La présente Convention n'est pas applicable lorsque les signaux 
émis par l'organisme d'origine, ou pour son compte, sont destinés à la réception 
directe par le public en général à partir du satellite.

Article 4. Aucun Etat contractant n'est tenu d'appliquer les mesures visées 
à l'article 2, alinéa 1, lorsque les signaux distribués sur son territoire, par un dis 
tributeur auquel les signaux émis ne sont pas destinés,

i) Portent de courts extraits du programme porté par les signaux émis et con 
tenant des comptes rendus d'événements d'actualité, mais seulement dans la 
mesure justifiée par le but d'information de ces extraits; ou bien

ii) Portent, à titre de citations, de courts extraits du programme porté par les 
signaux émis, sous réserve que de telles citations soient conformes aux bons 
usages et soient justifiées par leur but d'information; ou bien
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iii) Portent, dans le cas où le territoire est celui d'un Etat contractant considéré 
comme un pays en voie de développement conformément à la pratique 
établie de l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies, un pro 
gramme porté par les signaux émis, sous réserve que la distribution soit faite 
uniquement à des fins d'enseignement, y compris celui des adultes, ou de 
recherche scientifique.
Article 5. Aucun Etat contractant ne sera tenu d'appliquer la présente Con 

vention en ce qui concerne les signaux émis avant l'entrée en vigueur de ladite 
Convention à l'égard de l'Etat considéré.

Article 6. La présente Convention ne saurait en aucune façon être inter 
prétée comme limitant ou portant atteinte à la protection accordée aux auteurs, 
aux artistes interprètes ou exécutants, aux producteurs de phonogrammes ou 
aux organismes de radiodiffusion, en vertu des législations nationales ou des 
conventions internationales.

Article 7. La présente Convention ne saurait en aucune façon être inter 
prétée comme limitant la compétence de tout Etat contractant d'appliquer sa 
législation nationale pour empêcher tout abus de monopole.

Article 8. 1) A l'exception des dispositions des alinéas 2 et 3, aucune 
réserve n'est admise à la présente Convention.

2) Tout Etat contractant, dont la législation nationale en vigueur à la date 
du 21 mai 1974 le prévoit, peut, par une notification écrite déposée auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, déclarer que pour son 
application la condition prévue dans l'article 2, alinéa 1 (« au cas où l'organisme 
d'origine est ressortissant d'un autre Etat contractant »), sera considérée comme 
remplacée par la condition suivante : « au cas où les signaux émis le sont à 
partir du territoire d'un autre Etat contractant ».

3) a) Tout Etat contractant qui, à la date du 21 mai 1974, limite ou exclut 
la protection à l'égard de la distribution des signaux porteurs de programmes au 
moyen de fils, câbles ou autres voies analogues de communication, distribution 
qui est limitée à un public d'abonnés, peut, par une notification écrite déposée 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, déclarer que, 
dans la mesure où et tant que sa législation nationale limite ou exclut la protec 
tion, il n'appliquera pas la présente Convention aux distributions faites de cette 
manière.

b) Tout Etat, qui a déposé une notification en application du sous-alinéa a, 
notifiera par écrit au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, dans 
les six mois de leur entrée en vigueur, toutes modifications introduites dans sa 
législation nationale et en vertu desquelles la réserve faite aux termes de ce sous- 
alinéa devient inapplicable ou bien est limitée dans sa portée.

Article 9. 1) La présente Convention sera déposée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. Elle restera ouverte jusqu'à la date 
du 31 mars 1975 à la signature de tout Etat membre de l'Organisation des 
Nations Unies, de l'une des institutions spécialisées reliées à l'Organisation 
des Nations Unies ou de l'Agence internationale de l'énergie atomique ou partie 
au Statut de la Cour internationale de Justice.

2) La présente Convention sera soumise à la ratification ou à l'acceptation 
des Etats signataires. Elle sera ouverte à l'adhésion des Etats visés à l'alinéa 1.
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3) Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhésion seront 
déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

4) II est entendu qu'au moment où un Etat devient lié par la présente Con 
vention il doit être en mesure, conformément à sa législation nationale, de donner 
effet aux dispositions de la Convention.

Article 10. 1) La présente Convention entrera en vigueur trois mois après 
le dépôt du cinquième instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion.

2) A l'égard de chaque Etat ratifiant ou acceptant la présente Convention 
ou y adhérant après le dépôt du cinquième instrument de ratification, d'accep 
tation ou d'adhésion, la présente Convention entrera en vigueur trois mois après 
le dépôt de son instrument.

Article 11. 1) Tout Etat contractant aura la faculté de dénoncer la 
présente Convention par une notification écrite déposée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies.

2) La dénonciation prendra effet douze mois après la date de la récep 
tion de la notification visée à l'alinéa 1.

Article 12. 1) La présente Convention est signée en un seul exemplaire 
en langues anglaise, espagnole, française et russe, les quatre textes faisant égale 
ment foi.

2) Des textes officiels sont établis par le Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture et par le Directeur 
général de l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, après consul 
tation des Gouvernements intéressés, dans les langues allemande, arabe, italienne, 
néerlandaise et portugaise.

3) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifie aux 
Etats visés à l'article 9, alinéa 1, ainsi qu'au Directeur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, au Directeur 
général de l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, au Directeur 
général du Bureau international du travail et au Secrétaire général de l'Union 
internationale des télécommunications :

i) Les signatures de la présente Convention; 
ii) Le dépôt des instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhésion;

iii) La date d'entrée en vigueur de la présente Convention aux termes de l'arti 
cle 10, alinéa 1;

iv) Le dépôt de toute notification visée à l'article 2, alinéa 2, ou à l'article 8, 
alinéas 2 ou 3, ainsi que le texte l'accompagnant;

v) La réception des notifications de dénonciation.
4) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmet deux 

exemplaires certifiés conformes de la présente Convention à tous les Etats visés 
à l'article 9, alinéa 1.

EN FOI DE QUOI, les soussignés dûment autorisés à cet effet ont signé la 
présente Convention.

FAIT à Bruxelles ce vingt et un mai 1974.
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Pour l'Afghanistan 
For Afghanistan: 
Por Afganistân: 
3a A(j>raHHCTaH:

Pour l'Afrique du Sud 
For South Africa: 
Por Sudâfrica: 
3a K)jKHyio A<j)pHKy:

Pour l'Albanie 
For Albania: 
Por Albania: 
3a

Pour l'Algérie 
For Algeria: 
Por Argelia: 
3a

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
For the Federal Republic of Germany: 
Por la Repûblica Federal de Alemania: 
3a OeAepaTHBHyio Pecny6jiHKy FepMaHHH:

FELIX OTTO GAERTE 
ELISABETH STEUP

Pour la République démocratique allemande :
For the German Democratic Republic:
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:
3a FepMancKyio fleMOKpaTHiecKyio PecnyôJiHicy:

Pour l'Arabie Saoudite : 
For Saudi Arabia: 
Por Arabia Saudita: 
3a CayAOBCKyio ApaBHio:
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Pour l'Argentine : 
For Argentina: 
For Argentina: 
3a ApreHTHHy:

CARLOS ORTIZ DE ROZAS 
marzo 26 de 1975 1

Pour l'Australie 
For Australia: 
For Australia: 
3a

Pour l'Autriche 
For Austria: 
Por Austria: 
3a

WOLFGANG WOLTE 
26 March 1975

Pour les Bahamas : 
For the Bahamas: 
Por las Bahamas: 
3a BaraMCKHe ocxposa:

Pour Bahrein 
For Bahrain: 
Por Bahrein: 
3a BaxpeHH:

Pour le Bangladesh 
For Bangladesh: 
Por Bangladesh: 
3a

Pour les Barbades 
For Barbados: 
Por las Barbados: 
3a Eap6a£oc:

1 26 March I975 — 26 mars 1975.
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Pour la Belgique : 
For Belgium: 
Por Bélgica: 
3a Eejibrmo:

G. L. DE SAN

Pour le Bhoutan 
For Bhutan: 
Por Bhutan: 
3a

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:
3a BejiopyccKyio CoBeicicyio CouHajiHCTHHecicyio PecnySjiHKy:

Pour la Birmanie 
For Burma: 
Por Birmania: 
3a Eapviy:

Pour la Bolivie 
For Bolivia: 
Por Bolivia: 
3a BOJTHBHIO:

Pour le Botswana 
For Botswana: 
Por Botswana: 
3a BoTcsany:

Pour le Brésil : 
For Brazil: 
Por Brasil: 
3a BpasHjiHio:

JoÂo FRANK DA COSTA
Vol. 1144, 1-17949
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Pour la Bulgarie : 
For Bulgaria: 
For Bulgaria: 
3a Eojirapmo:

Pour le Burundi 
For Burundi: 
Por Burundi: 
3a

Pour la République-Unie du Cameroun 
For thé United Republic of Cameroon: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn: 
3a OôieflHHeHHyio Pecny6jiHKy

Pour le Canada 
For Canada: 
Por Canada: 
3a

Pour la République centrafricaine 
For thé Central African Republic: 
Por la Repûblica Centroafricana: 
3a

Pour le Chili 
For Chile: 
Por Chile: 
3a HHJIH:

Pour la Chine 
For China: 
Por China: 
3a
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Pour Chypre : 
For Cyprus: 
Por Chipre: 
3a Kwnp:

TITOS PHANOS

Pour la Colombie 
For Colombia: 
Por Colombia: 
3a KojiyM6mo:

Pour le Congo : 
For thé Congo: 
Por Congo: 
3a KOHFO:

Pour la République de Corée 
For the Republic of Korea: 
Por la Repûblica de Corea: 
3a PecnyôJiHKy Kopeio:

Pour la République populaire démocratique de Corée :
For the People's Democratic Republic of Korea:
Por la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:
3a KopeflcKyio HapoflHO-AeMOKpaxHiecKyio PecnySjiHKy:

Pour le Costa Rica 
For Costa Rica: 
Por Costa Rica: 
3a Kocra-PHKy:

Pour la Côte d'Ivoire :
For the Ivory Coast:
Por Costa de Marfïl:
3a Beper CJIOHOBOE KOCTH:

KETTI LAUBHOUET
Vol. 1144,1-17949
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Pour Cuba : 
For Cuba: 
Por Cuba: 
3a Ky6y:

Pour le Dahomey : 
For Dahomey: 
Por Dahomey: 
3a

Pour le Danemark 
For Denmark: 
Por Dinamarca: 
3a

Pour la République dominicaine : 
For the Dominican Republic: 
Por la Repûblica Dominicana: 
3a floMHHHKancKyio PecnyôJiHKy:

Pour l'Egypte 
For Egypt: 
Por Egipto: 
3a

Pour El Salvador 
For El Salvador: 
Por El Salvador: 
3a

Pour les Emirats arabes unis : 
For thé United Arab Emirates: 
Por los Emiratos Arabes Unidos 
3a OoteflKHCHHue Apa6cKHe

Pour l'Equateur 
For Ecuador: 
Por Ecuador: 
3a
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Pour l'Espagne : 
For Spain: 
Por Espana: 
3a HcnaHHio:

JUAN MANUEL DE LA VEGA GÔMEZ-ACEBO

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
For thé United States of America: 
Por los Estados Unidos de America: 
3a CoeAHHCHHwe IIlTaTbi AMCPHKH:

HARVEY J. WINTER 
BARBARA A. RINGER

Pour l'Ethiopie 
For Ethiopia: 
Por Etiopîa: 
3a

Pour les Fidji 
For Fiji: 
Por los Fiji: 
3a

Pour la Finlande 
For Finland: 
Por Finlandia:
3a

Pour la France 
For France: 
Por Francia: 
3a

JACQUES LECOMPT 
27 mars 1975

Pour le Gabon 
For Gabon: 
Por Gabon: 
3a TaSon:
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Pour la Gambie : 
For the Gambia: 
For Gambia: 
3a

Pour le Ghana 
For Ghana: 
Por Ghana: 
3a Fany:

Pour la Grèce 
For Greece: 
Por Grecia: 
3a FpeuHio:

Pour le Guatemala 
For Guatemala: 
Por Guatemala: 
3a

Pour la Guinée 
For Guinea: 
Por Guinea: 
3a

Pour la Guinée-Bissau 
For Guinea Bissau: 
Por Guinea Bissau: 
3a FBHHCIO (BHcay):

Pour la Guinée équatoriale 
For Equatorial Guinea: 
Por Guinea Ecuatorial: 
3a

Pour la Guyane 
For Guyana: 
Por Guyana:
3a
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Pour Haïti 
For Haiti: 
For Haiti: 
3a

Pour la Haute-Volta : 
For the Upper Volta: 
Por Alto Volta: 
3a BepxHioio Bojibxy:

Pour le Honduras 
For Honduras: 
Por Honduras: 
3a

Pour la Hongrie 
For Hungary: 
Por Hungria: 
3a BenrpHio:

Pour l'Inde 
For India: 
Por India: 
3a

Pour l'Indonésie 
For Indonesia: 
Por Indonesia: 
3a

Pour l'Irak 
For Iraq: 
Por Irak: 
3a HpaK:

Pour l'Iran : 
For Iran: 
Por Iran: 
3a HpaH:
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Pour l'Irlande : 
For Ireland: 
Por Irlanda: 
3a

Pour l'Islande 
For Iceland: 
Por Islandia: 
3a

Pour Israël : 
For Israël: 
Por Israël: 
3a Ëbpamib:

MAYER GABAY 
VICTOR HAZAN

Pour l'Italie 
For Italy: 
Por Italia: 
3a

GIUSEPPE MESCHINELLI 
GINO GALTIERI

Pour la Jamaïque 
For Jamaica: 
Por Jamaica: 
3a

Pour le Japon 
For Japan: 
Por Japon: 
3a

Pour la Jordanie 
For Jordan: 
Por Jordania: 
3a
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Pour le Kenya : 
For Kenya: 
Por Kenia: 
3a KeHHio:

DAVID J. COWARD

Pour la République khmère : 
For thé Khmer Republic: 
Por la Repûblica Khmer: 
3a KxMepCKyro PecnyôjinKy:

Pour le Koweït 
For Kuwait: 
Por Kuwait: 
3a

Pour le Laos 
For Laos: 
Por Laos: 
3a Jlaoc:

Pour le Lesotho 
For Lesotho: 
Por Lesotho: 
3a JlecoTo:

Pour le Liban : 
For Lebanon: 
Por Lïbano: 
3a JlHBan:

EMILE BEDRAN 
GABY GRESH

Pour le Libéria 
For Libéria: 
Por Libéria: 
3a
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Pour la République arabe libyenne :
For the Libyan Arab Republic:
For la Repûblica Arabe Libia:
3a JlHBHftcKyio ApaôcKyio Pecny6jraKy:

Pour le Liechtenstein 
For Liechtenstein: 
Por Liechtenstein: 
3a

Pour le Luxembourg 
For Luxembourg: 
Por Luxemburgo: 
3a JlK>KceM6ypr:

Pour Madagascar 
For Madagascar: 
Por Madagascar: 
3a

Pour la Malaisie 
For Malaysia: 
Por Malasia: 
3a

Pour le Malawi 
For Malawi: 
Por Malawi: 
3a

Pour les Maldives :
For Maldives:
Por las Maldivas:
3a MajibflHBCKHe ocxposa:

Pour le Mali 
For Mali: 
Por Mali: 
3a
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Pour Malte : 
For Malta: 
For Malta: 
3a

Pour le Maroc : 
For Morocco: 
Por Marruecos: 
3a MapoKKo:

ABDALLAH CHAKROUN

Pour Maurice 
For Mauritius: 
Por Mauricio: 
3a OcxpoB

Pour la Mauritanie 
For Mauritania: 
Por Mauritania: 
3a

Pour le Mexique : 
For Mexico: 
Por Mexico: 
3a MeKCHKy:

GABRIEL E. LARREA RICHERAND

Pour Monaco 
For Monaco: 
Por Monaco: 
3a

Pour la Mongolie 
For Mongolia: 
Por Mongolia: 
3a MoHrojiHio:

Vol. 1144,1-17949



1979 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 33

Pour Nauru : 
For Nauru: 
For Nauru: 
3a Haypy:

Pour le Népal : 
For Népal: 
Por Népal: 
3a Henan:

Pour le Nicaragua 
For Nicaragua: 
Por Nicaragua: 
3a Hmcaparya:

Pour le Niger : 
For thé Niger: 
Por Niger: 
3a Hnrep:

Pour le Nigeria 
For Nigeria: 
Por Nigeria: 
3a HurepHto:

Pour la Norvège 
For Norway: 
Por Noruega: 
3a HopBermo:

Pour la Nouvelle-Zélande 
For New Zealand: 
Por Nueva Zelandia: 
3a

Pour l'Oman 
For Oman: 
Por Oman: 
3a OMHH:
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Pour l'Ouganda : 
For Uganda: 
Por Uganda: 
3a

Pour le Pakistan 
For Pakistan: 
Por Pakistan: 
3a

Pour le Panama 
For Panama: 
Por Panama: 
3a ITanaMy:

Pour le Paraguay 
For Paraguay: 
Por Paraguay: 
3a naparsafi:

Pour les Pays-Bas : 
For the Netherlands: 
Por los Paises Bajos: 
3a

Pour le Pérou 
For Peru: 
Por Peru: 
3a Ilepy:

Pour les Philippines 
For thé Philippines: 
Por Filipinas: 
3a

Pour la Pologne 
For Poland: 
Por Polonia: 
3a Ilojibuiy:
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Pour le Portugal 
For Portugal: 
Por Portugal: 
3a

Pour le Qatar 
For Qatar: 
Por Qatar: 
3a Karap:

Pour la Roumanie 
For Romania: 
Por Rumania: 
3a

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte: 
3a CoeflHHCHHoe KopojieBCTBO BejimcoSpHTaHHH H CeBepnoS

Pour le Rwanda 
For Rwanda: 
Por Rwanda: 
3a

Pour Saint-Marin 
For San Marino: 
Por San Marino: 
3a CaH-MapHHo:

Pour le Saint-Siège 
For the Holy See: 
Por Santa Sede: 
3a

Pour le Samoa Occidental 
For Western Samoa: 
Por Samoa Occidental: 
3a 3anaflHoe CaMoa:
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Pour le Sénégal : 
For Senegal: 
For Senegal: 
3a CeHeraji:

N'DÉNÉ N'DlAYE

Pour la Sierra Leone: 
For Sierra Leone: 
Por Sierra Leone: 
3a Cteppa-JIeoHe:

Pour Singapour 
For Singapore: 
Por Singapur: 
3a CHHranyp:

Pour la Somalie 
For Somalia: 
Por Somalia: 
3a

Pour le Souaziland 
For Swaziland: 
Por Swazilandia: 
3a

Pour le Soudan 
For the Sudan: 
Por Sudan: 
3a

Pour Sri Lanka : 
For Sri Lanka: 
Por Sri Lanka: 
3a lllpn JlaHKy:

Vol. 1144, 1-17949



1979 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 37

Pour la Suède 
For Sweden: 
For Suecia: 
3a UlBen,HK>:

Pour la Suisse : 
For Switzerland: 
Por Suiza: 
3a IIlseaqapHio:

WALTER STAMM

Pour la République arabe syrienne :
For the Syrian Arab Republic:
Por la Repûblica Arabe Siria:
3a CnpuHCKyio ApaôcKyio PecnySjiHicy:

Pour la République-Unie de Tanzanie 
For thé United Republic of Tanzania: 
Por la Repûblica Unida de Tanzania: 
3a

Pour le Tchad 
For Chad: 
Por Chad: 
3a

Pour la Tchécoslovaquie 
For Czechoslovakia: 
Por Checoslovaquia: 
3a

Pour la Thaïlande 
For Thailand: 
Por Tailandia: 
3a
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Pour le Togo 
For Togo: 
Por Togo: 
3a Toro:

Pour les Tonga 
For Tonga: 
Por Tonga: 
3a Tonra:

Pour Trinité-et-Tobago : 
For Trinidad and Tobago: 
Por Trinidad y Tobago: 
3a TpHHHflaa H Toôaro:

Pour la Tunisie 
For Tunisia: 
Por Tûnez: 
3a

Pour la Turquie 
For Turkey: 
Por Turquîa: 
3a TypujHio:

Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:
3a VKpaHHCKyK) CoBCTCKyio CouaajiHCTHHecKyio Pycny6jiHKy:

Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas: 
3a CoK>3 COBCTCKHX Coi^HajiHcxHiecKHx PecnyôjiHK:

Pour l'Uruguay 
For Uruguay: 
Por Uruguay: 
3a VpyrBafi:
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Pour le Venezuela 
For Venezuela: 
Por Venezuela: 
3a Benecyajiy:

Pour la République du Viet-Nam 
For the Republic of Viet-Nam: 
Por la Repûblica de Viet-Nam: 
3a PecnyôjiHKy

Pour le Yemen 
For Yemen: 
Por Yemen: 
3a

Pour le Yemen démocratique :
For Democratic Yemen:
Por Yemen Democratico:
3a ïîeMCHCKyio HapoflHO-fleMOKpaTHHecKyio Pecny6jimcy:

Pour la Yougoslavie 
For Yugoslavia: 
Por Yugoslavia: 
3a KDrocjiaBHio:

JACKSA PETRIC 
31st March 1975

Pour le Zaïre 
For Zaire: 
Por Zaïre: 
3a 3anp:

Pour la Zambie 
For Zambia: 
Por Zambia: 
3a 3aMÔHK>:
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DECLARATION MADE 
UPON RATIFICATION

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY

DECLARATION FAITE 
LORS DE LA RATIFICATION

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklàrt gemâB Artikel 2 
Absatz 2 des Ubereinkommens, daB der Schutz gemàlî Artikel 2 Absatz 1 auf 
ihrem Hoheitsgebiet auf 25 Jahre nach Ablauf des Kalenderjahres beschrànkt 
wird, in dem die Ùbertragung ùber Satelliten erfolgt ist."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal 
Republic of Germany herewith declares 
in pursuance of article 2(2) of the Con 
vention that the protection accorded 
pursuant to article 2(1) is restricted in 
its territory to a period of 25 years after 
the expiry of the calendar year in which 
the transmission by satellite has oc 
curred.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne déclare par les 
présentes, conformément au paragra 
phe 2 de l'article 2 de la Convention, 
que la protection accordée en applica 
tion du paragraphe 1 de l'article 2 est 
limitée sur son territoire à une période 
de 25 ans suivant l'expiration de l'année 
civile au cours de laquelle la transmis 
sion par satellite a eu lieu.

Vol, 1144, 1-17949


